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s poznimkami od F. F. Prochizky, po obakrite jazykem poobnovenym, po treti ve Vyboru z lite-
ratury ceské I, str. 499 a ndsl. a po étvrté ve Spisech cisate Karla IV dle recensé jiné neili jsou
prvnf tii vydini. A tak jest toto vyddni jiZ paté.

Némecky text se tu poprvé podava.

Mdm za svou povinmost vzddti tuto upiimné diky p. dvornimu radovi Birkovi za pozne-
nihle piijéeni vsech latinskych rukopistt de Prahy k pouZiti, p. bibl. dru. Markgrafovi, jehoz laska-
vosti se mi dostal do rukou némecky text z méstské knihovny vratislavské, jakoz i pritelim svym
pp. Frantiskovi Marvesovi, adjunktu kniZeciho Schwarzenberského archivu ve Vidni,a p. dru. Ferd.
Menéikovi za srovndni éeského textu s rukopisy cis. knihovny dvorni a sbivky ambraské, které mi

pro krasné své drobmomalby do Prahy k uziti zapdijéeny byti nemohly.

Capitulim 1.

Secundis sedentibus ') in thronis meis binis,
binas mundi vitas agnoscere et meliovem eligere.
Cum binam faciem in enigmate respicimus, me-
moriam de ambabus vitis habemus. Quia sicut
facies, que videtur in speculo, vana et nichil est,
ita et peccatorum vita nichil est.*) Unde Aqui-
laris #) in evangelio ait: ,Et sine ipso factum
est nichil®. Quomodo autem factum est nichil
peccatoris opus, cum ipse id#) fecerit? Peccatum®)
uero °) fecit, sed non opus. Opus denominatur ab
optacione,”) et peccator semper optat delicias et
inquinatur per eas. Frandatur vero in deside-
rio suo, quia corruptibilia desiderat, que ad ni-
chilami rediguntur. Et sic sepelitur vita sua cum
ips0; quia cum carnalia corrumpuntur, desideria
sua finiuntur. De secunda autem vita ait Aqui-
laris: ,Quod factum est in ipso, vita erat, et
vita erat lux hominum.® Quomodo auntem fa-
ciemus vitam in eo, ut vita sit lux nostra, docet
nos salvator dicens: , Qui manducat ecarnem meam
ct bibit sanguinem meum, in me manet et ego
in eo.* Qui vivunt®) de tali cibo spirituali, ma-

nent in eternum.* Quomodo de ipso vivant, ad-
vertamus, Nonne si carnaliter varia cibaria et
corruptibilia comedinis, appetitum ad ca®) nos
oportet habere, et interiora nostra ampleeti de-
sideranter, et ea mittere per organa corporis
nostri, ut convertantur in sanguinem ; ut'*) spivi-
tus, qui in sanguine manet,'') [cum] ') vita no-
stra inibi possit') manere? Sed quia carnalia
corruptibilia sunt, homo moritur. Qui autem
comedit cibum illum spiritualem, de quo anima
vivit: nonme oportet, quod homo™) in anima
sua illum appetat et desideranter rveeipiat, ac
diligenter in caritate amplectatur, ut seintille
illius cibi fervore duleedinis et'®) amoris in eo
generentur, in quibus anima nutrimentum suum
habeat'®) vitale, et in eo mancat? Kt sicut in
illo nutrimento nil corruptum esi, ita manentes
in ipso carent ommi corrupcione, et vivent in
eternum. Quod salvator affirmat, dicens Johan-
nis VI': Hic est panis vivas de celo descen-
dens, et i quis'?) de ipso manducaverit,') non
morietur in eternum.*  Vita cterna cest lux ho-
minis, que sine deo effici non potest. Et ideo
dicit idem Aquilavis: ,Et vita erat lux homi-
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nuw®,  quoniam aliam vitam veputat mortem,
Et vere est wors, quia amarissima est. Quid
autem amarius, quam amatores deliciarum et')
has penas sustinere ¥ Non enim sunt mortui tan-
tum, =ed omni hora worinntur. Viventes autem
in? vita eterna bene dicuntur viventes, quian®
vi morti?) restiterunt delicias carnales refu-
tando, et ceperunt in premio®) delicias sempi-
ternas.  Sed multi comedunt spiritualem cibum
sine appetitu et desiderio et evomunt illum de
cordibus suiz, Ve illis! quia reatus illorum cum
Iwda describitur, et poreio eorum cum Dathan
et Abiron, nee proderit animabus ipsorum %) ad
nutrimentum.  Nonne cognoscitis, quod ) si be-
stia comedit sine appetitu, non provenit i ad
nutrinentnm, sed dolore torquetur #%) Multo ma-
wis vos torquebiming, gquia pena vestra erit eterna,
steut cibus est eternus. Quorum vestigia, vos
cavete, ) sed in nutrimentum anima-
rum vestrarum  cibwm illum desiderate) reei-
pere ef sine ipso nolite vivere, ut in eternum
vivatis; et ') jnon in solo pane vivit homo, sed
ex omupi verbo, quod procedit de ore dei®. Nam
panis celestis non solum est panis, sed et 1) caro
et verbum, que si sola esset, non haberet nutri-
mentum vite eterne. Quomodo *#) autem ille panis
sit cavo, ait salvator: ,Panis, quem ego dabo,
caro mea est* Que cavo verbum est. prout lo-
hannes in evangelio ait: ,Et verbum caro factum
est. Quod verbum deus erat, de quo idem:
LEt deus erat verbum.® Et sic iste panis caro,
verhum et deus est. Quem panem qui sumere
vult, aceipere oportet carnem, verbum et deum
in illo pane celesti, gui panis angelorum nun-
cupatur, In sumpcione panis oportet, nt ') su-
matur verbum veritatis. De '™ quo verho Chri-
stus ait: [ Kgo swm ') veritas et vita.* Qui ver-
bum veritatis ') non accipit sumendo, non acci-
pit panem illum. Oportet ergo eum, gqui panem
sumit, carnem sumere. Quia '®) cum eum ') do-
minus discipulis sunis traderet, dixit: Hoc est

obseero,

o

corpus meum, quod pro vobis *®) tradetur, et
sanguinem einsdem carnis dedit eis dicens: ,Hice
est calix sanguinis mei novi et eterni testamenti,
gui pro multis effundetur.® Cum autem homo
sumit illam carnem, perdat carnem suam, ct
tradat eam pro Christo, tollensque crucem suam?®?)
sequatur ewmn, ut particeps fiat mortis et passio-
nis eius, participans in futuro gloria #2) nominis
sui. Cum autem carnem sumit, oportet cum ct
panem illum swmere verum, prout ipse ait: ,Kgo
sun panis verus, qui de celo descendi.¥ Con-
firmavit nobis ipse Christus novum et eternum
testamentum per panem illam. De qua confirma-
cione David canit in psalmo: ,Et panis cor ho-
minis confirmet.*  David autem non inmerito
figurative de eterno pane loguitur. Nam domus
eius Bethlem *8) voeatur, quod interpretatur do-
mus panis. De hae domo voluit deus Christum
suumin nasei, qui est verus panis. Et ideo nomi-
nat eum scriptura de domo David, id est de
domo panis. Confirmet autem ille panis corda
et animas vestras in sancta dileccione et cari-
tate sua, ut sic valeatis transire per regna tem-
poralia, ut non amittatis eterna. Amen.%?)

Capituluwm 11

Cum  autem regnabitis post me  decorati
diademate regum, mementote, quod et ego rexi
ante vos, et®) in pulverem redactus sum et in
lutwmn  vermium, ?%)  Similiter vos cadetis trans-
euntés ut wmbra et velwl flos aerl. Quid valet
nobilitas *7) aut rerum affiuencia, nisi assit pura
consciencia cum fide recta et ®%) spe sancte resur-
reccionis ? Non estimetis vitam vestram sicut npii,
non recte cogitantes: cum exiguum ®®) sit, gquod
estls, quia a deo creati ef ex nichilo nati sitis
et post hoc3’) ad nichilum redizamini®"), tan-
quam non fuissetis. Scitote vos habere patrem
eternum et filium eius, dominum nostrum Jesam
Christun, qui primogenitus est in multis fratri-
bus, qui vos vult partieipes fieri regni sui, si
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manddata eius servaveritis, et non inquinaveritis  porrexistis ea lapso et inopem extraxistis
mentes et consciencias,') et voluntate®) sanguinis  de laqueo venancium, Diademataque *') vestra
et earnis vestre efficiemini®) filii dei, prout?) splendebunt, et facies vestre illustrabuntur, quia
Johannes in evangelio dicit: ,Dedit eis potesta- oculi sapiencium in ipsa respicient et laudabunt
tew filios dei fieri.* Si igitur vultis effici filii  dominum dicentes: | Adiciat*?) dominus dies re-
dei, mandata patris vestri servate, que anuncia-  gis super dies eins.* In generacione iustorum
vit vobis per filium suum, dominum nostrum  benedicetur semen vestrum. Avariciam si odio
Jeswm Christum, *) regem celestem, cuius typum  habueritis, affluent vobis divieie: quibus nolite
et vices geritis %) in terris. Mandatwn vero maius  cor apponere, sed thesaurisate vobis sapienciam,
est:  diligere dominum ¥) deum ex toto corde quoniam in possessione eius **) multa dominacio,
et ex tota anima, et proximum sicut semet®  Avarus autem non dominatur,*¥) sed subditus est
ipsun.* Si ea dileccione deum diligetis, ani- pecunie dicioni.*®) Perversa®®) consorcia atque
mas vestras, pro ipso ponere non formidabitis, consilia fugite, quia cum sanctis sancti eritis,
et non timebitis eos, qui corpus quidem possunt et cum perversis pervertemiui; worbus nangque
interficere, animam vero perdere non valent. contagiosus est peceatum.  Apprehendite igitur
Sed timebitis ) patrem  vestrum, qui potens est  disciplinam domini, ne quando iraseatur, et per-
salvare et mittere in iehennam sempiternam. Si eatis de vin insta, cum in brevi exarserit ira
vero in timore domini ambulaveritis, sapiencia  eius. 81 peccare vos contigerit, tedeat animam
vestrum erit inicium, et iwdicabitis fratres ve-  vestram vite vestre, donec recurratis ad fontem
stros in iusticia ct equitate, prout ipsi indieari pietatis et misericordie. Quamquam humanum
speratis a'™) domino; nee sic deviabitis in devium,  sit peccare,**) diabelicum tamen est perseverare
quia via domini recta est. Eritque misericordia  Nolite peceare in spiritum sanctum,*®) peccando
vestra super egenos et pauperes, prout optatis  in confidenciam dei, quia*") spiritus dei sanctus
misericordiam consequi e egestate et fragilitate  elongatur a vobis; putandum est, quod spirvitus
vestra a domino, Et sapiencia vestra fortificabi-  sanctus peccati zelator est. Non date in vobis
tur in robore domini, et ponet ut avcum ereum 'y locum irve. sed mansnetudini, que mansuetudo
brachium vestrum et conteretis bella forcia, et  vincit *) iram et paciencia maliciam. Nolite in-
cadent impii coram vobis, iusti antem gaudebunt.  videre alterutvum, sed carvitatem pocius habete
Cogitaciones quoque ') inimicorum vestrorum deus  invicem, quia®') invidia generat odinm. Qui odit,
dissipabit et docebit vos facere '¥) iusticiam et non amatur,®} et in furorve sno peribit, qui vero
indicium. Revelabit vobis secreta, serutinium ™)  cavitatem habet, diligit, et est dilectus deo et
instum ostendet vobis et non palliabit vir astu-  hominibus. Si exaltari cuperit®) cor vestrum,
tus maliciam') swwm ante faciem vestram, quin  humiliate vos, nec veniat vobis pes superbie.
spivitus sapiencie et intellectus ') domini erit in  Superbia®') ingrata est creatori et benefactoribus,
vobis, Kt velabuntur ') oculi iniustorum coram et ideo non habet superbus graciam nee coram
vobis, tolletque deus de cordibus eorum verbum,  deo nec coram hominibus. Conteret autem eam %)
ct amentes erunt proposiciones eorum. Iustus  dominus in fine, deponens potentes de sede ¢t
autem salvabit vitan suam, sicque erit honor exaltans de pulvere humiles, ut sedeant cum
regis ), quia honor regis') iudicium diligit. Et  principibus et solium glorie teneant. Nolite era-
seeptra vestra *%) florebunt covam domino, quia  pulari a cibo et potu, sicut faciunt hii, quorum
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deus venter est, quorum gloria et finis fecium
accumulacio est. Nolite renes ') vestros coinqui-
nare, sed lwbos vestros precingite, fortitudine
mentis concingimini [coniugium]*) amplectendo.
Quoniam spiritus sanctus effugiet luxurie se dan-
tes, nec habitabit in corporibus subditis peccato. )
Abstinete vos a malo accidie. ne vos trahat gra-
vedine sua?) in profundum inferni.

Cavete ergo vobis ab omni peccato in etate
tenern, quia parvus ervor in principio magnus
erit in fine. Sed ambulate in lege domini sine
macula. ut henediccionem accipiatis ab eo, qui
ait: ,DBeati inmaculati in via, qui ambulant in
lege domini,* ut sitis tamquam  lignum, quod
plantatun  est secus decursus  aquarum.  quod
fructum suum dabit in tempore suo, et folium
eius nou defluet, sed asscriptum erit in libro
vite, ubi asscripta ®*) sunt nomina iustorum. Qued
vobis prestave dignetur, qui dignus fuit apevire
librum et ®) signacula ™) eius.

Cupitulum 111

Successioni vestre diligenter scripsi verba
preassumpta sapiencie et timoris dei, quantum
mea parvitas divini auxilii capax fuit. Nune de
vana et stulta vita mea vobis scribere cupio,
ac de exordio transitus mei mundani, ut?®) ce-
dere vobixz valeant in exemplhuon. Graciam autemn
michi a deo infusam et amorem studii, quod
mei pectoris habuit tenacitas non tacebo; ut®)
tanto magix speretis in divino auxilio *) in labo-
ribus vobis succurrere, quanto patres et prede-
cessores vestri vobis magis ") anmunciant. Nam
et seriptum est: ,Patres nostri annunciaverunt
nobis.* ") Cupio ergo'™) vos non latere, quod Hein-
ricus ) septimus, Romanorum imperator, genuit

a3y

patrem meuwm nomine Johannem ex Mm‘ga:‘ctn,
ducis Bravancie filia. Qui ™) duxit uxorem no-
mine Elyzabeth, filiam Wenceslai secundi, Boe-
mie regis, et obtinuit') regnnm Boemie cum ea,
quia masculinus sexus in progenic regali'®') Boe-
morum defecerat.'®) Et expulit Heinrieum, Ka-
rinthie ducem, qui habebat in uxorem'?) sororem
senjorem uxoris sue dicte, que mortua est in
posterum sine prole,'$) qui regnum Boemie cansa
eiusdem sororis ante cum obtinebat, prout cla-
rius in cronicis Boemorum continetur. Genuit-
que idem Johannes, rex Boemie, cum Elyzabeth
regina ') primogenitumn suum nomine Wence-
slaum anno domini millesimo trecentesimo XVI
pridie idus Maii hora prima in Praga. Deinde
alium filium nomine Ottogarum,*") qui in pue-
rili etate decessit. Demun *') genuit et tercinm
nomine Johannem. Habuitque predictus rex duas
sorores desponsatas, unain tradidit **) Ungarorum
regi Karoli Primo, que sine liberis mortna est;
secundam vero dederat Kavolo, Francorum regi.
Ipso regnante in Francia anuo incarnacionis do-
miui millesimo trecentesimo vicesimo tercio, mi-
sitque me weus pater iam dictus ad dictum re-
gem Franeie me existente in septimo anno pue-
ricie mee; fecitque me dictus rex Francorum per
pontificem confirmari et*?) imposuit michi nomen
suum equivocum videlicet Karolus et dedit michi
in uxorem filiam Karoli, **) patrui sui, nomine
Margavetam dictam Blanczam.**) Mortuaque est
uxor sua, soror patris mei, anno illo sine prole. *%)
Demum idem rex alimmn sibi matrimonio 27) co-
pulavit. Dilexitque me prefatus rex valde, et
precepit capellano meo, ut me aliquantulum in
litteris erudiret, quanvis rex predictus ignarus
esset litterarum. Et*%) ex hoe didici legere ho-
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ras beate Marie virginis gloriose, et eas ali-
quantulum intelligens cottidie temporibus ') mee
puericie libencius legi, quia preceptum erat cu-
stodibus meis regis ex parte, ut me ad hoc in-
stigarent. Rex autem predictus non erat avarus pe-
cunie et utebatur bono consilio et curia ipsius*)
resplendebat senum®) principum tam spiritualinm
quam secularium congregacione.

Facta est autem magna dissensio inter re-

vem Anglie, qui erat temporibus illis, et inter

predictum regem Francie.®) Rex autem Anglie
habebat in uxorem sororem predicti regis, quam
idem rex expulit de Anglia una cum filio suo
primogenito nomine *) Eduardo.?®) Que veniens
ad fratrem suum permansit in Francia ®) in exi-
lio una cum?) sno primogenito. Rex vero Fran-
cie Indignatus propter expulsionem sororis sue
ct sovorini rogavit socerun meum Karolum, pa-
truune suum, ut vindicaret tantam verecundiam
progeniei %) ipsornm factam. Qui assmmpto exer-
citu intravit Aquitaniam, et quasi eam in toto
devicit, excepto Burdegalis cum aliquibus forta-
liciis sive castris. Reversusgue dietus?) Karolus
in lranciam  trivmpho obtento, tradidit filiam
filic sue, comitisse Hanonie, sororis!') mee uxo-
ris, ') filio predieti'?) regis Anglie Eduardo tem-
pore exilii in uxorem, associataque sibi comi-
tiva '%) misit ipsum in Angliam. Qui invaluit in
patrem et captivavit e, et') privavit eum regno,
et imposuit sibi diadema. Eodem anuo inter-
cmpfus fuit in carceribus pater filii predicti.'?)

In illo eciam anno mortuus est Kavolus,'®)
socer meus, et dimisit filinm primogenitum no-
wine'?) Philippum. Eodem quoque anno in puri-
ficacione beate Marie obiit Karolus, Francorum
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rex, relicta uxore pregnante. que peperit filian..
Et cum de consuetudine regni filie non succe-
dant,®) provectus est Philippus,'®) filius soceri
mei, in regem Francie, quia®®) propinquior erat
heres in linen masculina.  Assumpsitque dictus
Philippus  consiliarios predecessoris sui, sed
eorum consiliis minime acquiescens avavicie se
contulit. Fuitque unus inter consiliavios suos,
vir prudentissimus,*') Petrus, abbas Fiscanen-
sis,*%) nacione Limovicensis,*¥) homo facundus
et litteratus, omnique morum honestate civcum-
septus,?) qui in die cinermm anno primo regni %3
Philippi missam celebrans sic industriose pre-
dicavit, quod ab ommibus fuit commendatus. Kgo
vero eram in curia predicti regis Philippi, cuius
sororem habebam, *®) post mortem predieti Ka-
roli, cum quo fueram quinque annis. Placuit
autem michi predicti abbatis facundia seun elo-
quencia in eodem sermone, ut®?) tantam con-
templacionem haberem in devocione ipsum an-
diens et intuens, quod intra me cepi cogitare
dicens: Quid est, quod tanta gracia michi in-
funditur ex homine isto? Cepique demum sui
notiefam, qui me multum caritative ac paterne
confovebat, de sacra seriptura me sepius in-
formando.

Fuique®) duobus annis post mortem Karvoli
in curia regis Philippi. Post hos dunos annos
vemisit me idem rex cum uxore mea, sorore sua,
nowine Blancza,®?) ad patrem menm3?) Johaunem,
regem Boemie, in civitatem Luczemburgensem,
qui comitatus erat patris mei ex?') successione
patris sui divine®*) memorie Heinrici imperatoris,
Qui cum esset comes Luczemburgensis, electus
fuit in rvegem Romanorum, prout in cronicis

Y onemi 3, 4. — ¥ eius 2, 6, T, — ) seninm 4, — ) Franczye 3. — ) nomine — primogenito nema 6, —

5) Conardo 4, a tak i niZe. — ®) Frawezya 3. —- Edvard II, krdl anglicky, m&l za Zenu Isabelln, deern Filipa 1V a sestru
Karla 1V, kréle franconzského, ktera se synem svim Edvardem piifla do Francie r. 1325. — 7) Tu vklada 2 a 4 slova
filio. — *1 progenie 6. = *} idem 6.— '") sororem 4. — '") nemi 1 a 2. — **) predicto 6. — ') comitatina misit ipsam
G.— ") et — regno nemd 3. — %) Edvard II zavraZdén byl 22 zdii 1327 — '%) Karel z Valois, tehdn Karla, kralevide
deskiého, zemiel dle jednéch 16 listopadu dle jingch 16 prosince 1325, a Karel IV, krdl francouzsky, dle jednéeh 31 ledna
dle jinfeh 1 tinora 1328, — ') nemd 7. — '*) snccedunt 6. — '?) nemd 3, 4, 7. — % qui 2. — *! prudens — nimirum
7. Tu vklidi 2 slove nomine, které v 7 napsino jest nad slovem nimiram. — **) Rukopisy Sistanensis neb Siscanen-
I'éeamp v Normandii a Limovicensis jest Limoges. Rodné jméno muZe toho bylo Petrns de Roscriis (Pierre de
Rosiers). — *') Lemonicensis 2. — *') circumspectus 2. — *%) nemd 3, 4. — Bezpoehyby r. 1329 due 8. biezna; neho po
smrti Karla 1V byl Filip nijaky ¢as jen spraveem krilovstvi, a teprv kdyi vdova krilova perodila deern, dostalo se
mu kralovstvi Franconzské; a tak s tézi moZno vziti 17 finor r. 1328, — *%) habebat 6. — *7) nee 4. - %) Fuitque
2, 6. — ') Blancze 3%, 4; Blanka 6; Blancha 7. — *) Tu vklidd 5 nomine, — Karel prifel k otei svému do Lucemburku
asi na jaie r.o 1330, — *) ex — sui nemid 6, — %) dive 6 a Bihmer.
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[iomanis 'y plenius, quomodo aut quanto tem-
pore regnaverit,?) continetur.

Capituluwin 1V,

Reversus itaque de Francia inveni patrem
neum in comitatu Luczemburgensi, occupante
temporibus illis imperium Ludovico ) de Bava-
via, qui se scripsit Ludovicus quartus, qui post
mortem Henriel septimi, avi mei, in Romanorum
vegem in  discordia fuit electus contra Iridri-
cum, ¥ ducem Austrie. Quem %) Ludovicumn ele-
gerunt et cum eo steterunt usque ad suum tri-
umphum, quo captivavit eundem Fridervicum,
ducem Austrie, suum adversarium, Johannes, rex
Boemie, pater meus, Maguntinensis, Treverensis ©)
et Waldemarus ?) ultimus Brandenburgensis. Cum
Fridrico autem fuerunt: Coloniensis. dux Saxo-
nie et comes Palatinus.®) Qui Ludovicus Ro-
mam postea ?) accesserat,’®) et diadema imperi-
ale contra voluntatem pape Johannis XXIT ab
episcopo Venetorum et'’) munus consecracionis
vecepit. Et post hoc creaverat antipapam nomine
Nicolaum, ordinis Minorum, qui post hoe tradi-
tus fuit ad '*) manus pape et'®) in penitentia
mortuus fuit. Et iam %) reversus fuit in Germa-
niam, prout in cronicis Romanorum plenius '?)
apparet,

Illo vero tempore cum reversus fueram de
Francia in comitatum'®) Luczemburgensem et'?)
inveneram patrem meum ibidem,') obsederat
dux Austrie '} civitatem Colunbariensem in Al-
zacia, et Ludovicus eam liberare non poterat.

wh

Accessit pater meus ad eosdem, et concordavit
dictum ducem cum Ludovico.?®) Deinde ivit )
in comitatum Tyrolis ad ducem Karinthie. quem
expulerat de regno Boemie. Cuius uxor prima
mortua fuerat,®®) sovor matris mee; demum ta-
men acceperat aliam uxorem, sororem duecis de
Brunswych,*?) eum qua habuit unicam filiam,?%)
quam copulavit fratri meo Johanni in uxorem
et post mortem suam constituit sibi omnes suos
principatus. Deinde pervenit pater meus in ci-
vitatem Tridentinam. Et illo tempore mortna est
mater mea in die beati Wenceslai martivis in
Praga. Moram autem in Tridento **) patre meo
trahente date fuerunt sibi in Lombardia ®%) ci-
vitates: Brixiensis civitas, Pergamum,®?) Parma,
Cremona,®) Papia, Reginum, Mutina;®?) in Tus-
cia®™ vero Luca cum omnibus districtibus et
comitatibus ad eandem pertinentibus.®') Ad quas
pater meus accedens post hec mansionem fecit
in Parma.”) Vicecomes [postea] eas ™) in suum
suscepit regnum ) Akzo *) de Mediolano, qui
regebat *®) pro tunc??) civitates Mediolanum *#)
[et]**) Novariamm, quas in vieariatu eodem tem-
pore a patre meo susceperat.

Tempore illo misit pater meus in comita-
tum Luczemburgensem pro me. Ego autem arri-
pui iter per civitatemm Metensem, per ducatum
Lothringie,*®) per Burgundiam et *') Sabaudiam
usque in civitatem Lausanensem**) super lacu.
Deinde trasivi montes Brige,**) et veni in terri-
torinm Novariense, et abinde veni in parasceve?)
in civitatem DPapie, quam tenebat pater meus.

') Romanorum 6. — ?) regnaunit 2. — %) Lodouicus 3 a tak obydejné nize; Ludwicus 4 a 6 a tak obyéejué
nize. — *) Tak 1, ostatni rukop. Friderienm. — ?) Quem — due. Austrie schdzi v 2, 5, 6. — %) Trenrensis 3. —7) Wo-
lomarus 3, 6; Wolmarius 4; Wolemaras 7. — ¥) Palatincnsis 8, 5. — ¥ Post hoc 2, 6, 6. — %) Ludvik byl v Rimé
due 17 ledna 1328 od zdstupeli lidu kornnovin a od patriarchy bendtského Dominika V a biskupa z Alerie Gerarda

pomazin, — ') nemaji 2, 8, 4, 6. — ) in 3 a 4; et m. £ in penit. 6. — ¥} et mort. fuit penitencia 2. — ') nema 3
a 4. — %) pl. continetur vel appar. 6. — ') eomitatn 6. — '*) nema 6. — ") R. 1330 asi v mésici dubnu, kterého fasn kril
Jan byl v Lucemburee. — '*) Otto. — *%) 'V Hagenavé 6 srpna 1330. —*’) cum comitatu T. 6. — %) fuit 4. — Anna, man-

#elka Jindiicha Korntanského, deera krile Vaelava II, zemfela dne 3 z4Fi r. 1313 a Elifka, matka Karlova dne 28 zaii
1330, — **) Brunsschwich 5; Brunsuich 7; Brunczwik 6. — '} V 3 a 4 jest slovosled pondkud jiny. — **) Triden-
tho 1. — %) Lamb 2, 6. — %) Pargami 4, — ") Nemd 4. — *% Tak 2, ostatni vialk Montina. Do Breseie pFitahl kral Jan
dne 31 pros. 1330; ostatni tu jmenovani mésta dala se do ochvany jeho nejvice koncem mésice ledna a na poditku
mésice Unora r. 1331, — 3%) Tussia 2, 6. — ) Luka pfidla v moc krile ¢eského due 1 bFezna 1331. — ®*) Do Parmy
pidel krdl Jan dne 2 bfezna, siggnorie v Reggin dina mu 13 dubna a v Modené pPevzata od syndikii jeho dne 23

dubna. — ) eos 2. — ™) regimen 5 n Bohmer. — %) Azo 7; Aczo dema Med. 6. — %) regnabat 3. — %) prout 2. —
) Mediolanensem 2. — *°) V rukopisech schizi. — *°) Lotringie 4. Lotharingiae 7. — *¥) et per 8. 6. — %) Lusanen-
sem 2, 3; Lausan 4. — *%) Brigie 2. Karel #el z Lucemburkn k Lausanni a odtud pFes Brieg a pfes Simplon k No-

vafe. — ') parascenen 2, 4, 5, 6; 29 biezna 1331
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molendina submerserant et se receperant. Et
nos ipsi in civitate Cremonensi existentes cum
ita paucis eramus in perdicione et civitatis et
personarum cottidie propter latitudinem, quia
civitas temporibus illis propter guerras erat quasi
desolata. Et') cum essemus in magna tristicia
constituti, quia nec pater nobis nec nos patri
nec uterque mnostrum illis, qui iacebant ante
castrumi, possemus succurrere, facta®) est dis-
sensio inter inimicos nostros, qui civitatem pre-
dictam obsederant in fluvio Pado, ita quod se
verberantes invicem reversi sunt unusquisque
ad propria. Rescito isto pater noster venit de?¥)
Parma cum exercitu suo super flumen Padi et
mandavit extrahi naves de profundo?) fluvii et
sic transfretavit cum paucis in civitatem Cre-
monam. Et sequenti die coadunatis exercitibus
processimus in subvencionem illis, qui erant
ante castrum Piczignitonis.®) Et tantum fuimus
per dei graciam fortificati, quod forciores eranius
omnibus nostris inimicis ; eramus enim in numero
tria milia galeatorum, Et postquam percepimus,
quod coram dicto castro nichil proficeremus,
voluimus procedere in suceursum castro Papiensi,
de quo antemencio facta est. Quod presencientes %)
inimici miserunt consiliarios suos et fraudulenter
cum patre nostro *) tractaverunt et cum eo treu-
gas inierunt tali modo: quod de campis cederet®)
et castrumm Papiense victualibus treugarum tem-
pore fultum?® quod per inimicos non impedi-
retur assecurantes, per pulchra et blanda verba
multa eidem promittentes. Sicque de campis
recessimus gentes nostras per civitates et loca
sua'’) distribuentes. Post hec') inimici treugas
sen pacta minime tenuerunt, et sic perditum
fuit castrum Papiense, quia non permiserunt
ipsum™) inimici fuleire vietualibus, prout promi-
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serant. Sicque pater noster cum gentibus suis
propter blanda verba et falsa promissa in pecu-
niis et expensis defecerunt. Hieme vero super-
veniente '¥) nec in campis stare poterant, Et
sic proverbium in nobis claruit: Nocuit differe
paratis,

Illo autem tempore Ferrarienses, Veronenses
et Mantuani ac '%) Mediolanenses fortificati capti-
vaverunt capitaneum legati comitem de Arimi-
niaco '®) in suburbiis '*) Ferrarie iacentem et
multos de exercitu occiderunt et alios submer-
serunt in Pado, et exerveitum in tantum affii-
xerunt, quod legatus amplius non recuperavit
nec campos adversus inimicos amplius '7) habere
valuit usque ad expulsionem eiusdem de patria.

Demum videns pater noster, quod expense
sibi %) deficerent et quod guerram ferre non va-
leret,") disposuit recedere de patria et eam*)
terrigenis et maioribus civitatum relinquere, vi-
delicet Parmam illis de Rubeis, Regium 2Y) illis
de Fuliano, Mutinam illis de Piis,**) Cremonant
illis de Puneczonibus, qui ommes has civitates
patri nostro in potestatem dederant, volnitque
eis easdem reddere. Luccam autem voluit ven-
dere Florentinis, sed fretus nostro ac suorum
consiliariorum consilio commisit eandem illis de
Rubeis, quibus Parmam commiserat.*")

Capitulum VII,

In tempore illo cum essemus in Lucca®?) dia-
bolus, qui semper querit, quem devoret, ct offert
hominibus dulcia, in quibus fel latet, cum ante
diu fuissemus temptati per eum nec tamen di-
vina gracia adiuvante vieti, instigavit homines
pravos et perversos, cum %®) per se non valuisset.
qui patri nostro cottidie adherebant, ut nos de
tramite recto in *%) laqueum miserie®?) et lihidinis

N Rukopisy quing Bihmer ita ut. — *} Pied slove to klade Bihmer tune, které v rukopiscch neni. — ) ad

Parmam 4, 4. —*) fundo 2,

5, 6. — %) Piczigniconia rukopisy ; Plezigniczonis 7. — Gy prescientes 2. — ) meo 3, 4. —

%) cederent 4. Od slova tolio veneehano v ruk. 7. v3e a% po slova uester paratus ascendit equos v kap. VII. — ) ful.
tumn ipgsum qued rokopisy: foleiret ipsum quod Bihmer, Uzavieni priméfi stalo se na po@ithn fervia, — % nemd 3,
+ == 1) hoe 4. — ') illad 4. — ) sabueniente 5; veniente 4. — ') et 2, — '¥) Armagnac. Armoniaco 2; Arminiaco 4, —
1) submrbio 3, 4. — ‘7 nema 3, 4. Bitva ta sbihla se due 14 dubma 1333, — ™) nema 1, 3, 4. — ') valet 2, —
) nema 3, 4. — *1) Rewii 1,3, 4: Regni 2. — %) Pisis 2, 3. 4 a Reinee, Bratfi Marsilio, Orlando a ietro di Rossi do-
stali jako vika¥i kedlovit Luku a Parmu, Modenu Manfredo de’ Pii, Reggio pini Mantredi 2 da Fogliano a Kremonu Pon-
zino de’ Pongoni. — *3) T doklddid 4 ad tuendum. == ** ¥V Luce brl Karel od poloviee ¢ervna ag do 10 neb 11 srpua,
kdy s oteem zase do Parmy odtihl a do Parmy zase 17 srpna piifel.  V Tareneu (Tercuzajl, misté asi na phl cesté
# Pontremoli do Parmy mel vidénd, o némi vypravoaje. — 2% at 4. — *5) in laquenm nemi 3. — *7) misterio lihidinis 3, 4.
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seducerent, sicque seduncti a perversis eramus
perversi una cum perversis. Deinde pater noster
non longe post nos arripiens iter versus’) Par-
mam una nobiscum pervenimus in villam no-
mine Tarencz, Parmensis *) diocesis in die do-
minica, in qua erat XV. Aug. dies Assumpcionis
sancte Marie virginis. Illa vero nocte cum nos
sopor invaderet, apparnit nobis quedam visio,
quoniam ®) angelus domini astitit iuxta nos in
parte sinistra, ubi iacebamus, et percussit nos
in latere dicens: ,Surge et veni nobiscum.“ Nos
antem respondimus in spiritu: ,Domine, nec scio
quo nec quomodo vobiscum eam.® Et accipiens
nos per capillos anterioris *) partis capitis ex-
portavit nos secum in aerem usque super ma-
gnam aciem armatorum equitum, qui stabant
ante unun castrum parati ad prelium. Et tene-
bat nos in aere super aciem et dixit nobis:
»Respice et vide.* Et ecce alter angelus descen-
dens de celo, habens igneum gladium %) in manu
percussit unum in® media acie et abscidit sibi
membrum genitale eodem gladio, et ille tam-
quam letaliter vulneratus agonizabat equo insi-
dens. Tune tenens nos per capillos angelus di-
xit: ,Cognoscis illum, qui percussus est ab an-
gelo et?) valneratus ad mortem?* Tune dixi-
mus: ,Domine, nescio, nec locum cognosco.*
Dixit: ,Scire debes, quod hic est Delphinus
Viennensis, qui propter peccatum luxurie sic
a deo est percussus; nunc ergo cavete et patri
vestro potestis dicere, quod sibi caveat de simi-
libus peccatis, vel peiora accident vobis.* Nos
autem compassi illi Delphino Viennensi nomine
Bigouis, cuius avia®) fuerat soror avie nostre,
et ipse erat filius sororis regis Ungarie Karoli
primi. Interrogavimus angelum, utrum posset
confiteri ante mortem, et contristatus eram valde.
Respondit autem angelus dicens: ,Habebit can-
fessionem et vivet aliquot diebus.* Tune vidi-
mus in parte sinistra aciei multos viros stantes
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amictos palliis albis, quasi essent viri magne
reverencie et sanctitatis, loquebanturque aid in-
vicem respicientes super aciem et super ea, que
gesta erant, et bene ipsos notavimus. Nec tamen
graciam interrogandi habuimus nec per se an-
gelus [retulit] ?), qui vel quales essent viri illi
tante reverencie. Et subito restituti fuimus ad
locum nostrum aurora iam clarescente.'’) Ve-
niensque'’) Thomas de Nova Villa') miles, Leodi-
ensis diocesis, camerarius patris nostri, excita-
vit nos dicens: ,Domine, quare non surgitis,'¥)
iam pater vester paratus') ascendit equos.® Tunc
surreximus et eramus confracti***) et quasi fessi
sicut post magnum laborem itineris. Et **) dixi-
mus sibi: ,Quo ut vadamus, cum hac nocte
passi sumus tanta, quod nescimus, quid facere ')
debeamus.* Tune dixit nobis: ,Domine quid?*
Et ") diximus sibi: ,Delphinus mortuus est; et
ipse '*) pater noster vult congregare exercitum
et procedere in auxilium Delphino, qui guerrat
cum comite Sabaudie; nostrum auxilium non
proficit sibi, quia mortuus est.* Ipse vero deri-
dens nos illa die postquam venimus in Par-
mam dixit patri nostro omnia, que sibi dixera-
mus. Tunc pater noster vocans interrogavit nos:
si verum esset et si ita vidissemus? Cui re-
spondimus: ,Utique domine eciam pro certo
sciatis, quod Delphinus mortuus est.* Pater
vero ') increpans nobis dixit: ,Neli*") credere
sompniis.* Predictis autem?®') patri nostro et
Thome non dixeramus integre, sicut videramus;
sed solum quod *¥) Delphinus mortuus esset.??)
Post aliquot ergo dies venit nuncius ferens lit-
teras, quod Delphinus congregato exercitu suo
venerat ante quoddam castrum *%) comitis Sabau-
die et quod de una balista cum *¥) magna sa-
eitta in medio omnium militum suorum fuisset
sagittatus et post aliquot dies confessione ha-
bita mortuns esset.?®) Tunc pater noster auditis
litteris dixit: ,Miramur valde super hiis, quia

'} versus est Parmam 2. —*) Parimensis 2,

— 1) quomodo 3, 4. — ) anteoricis 2.

— %) Tn vklidi 2 eodem

gladio. — %) de 8, 4 —7) nemi 1, 3, 4 — *) aua a pak auve viecky rukopisy. — ) Rukopisy nemaji.— '*) Guigo VIII
delfin Viennsky byl poranéun p¥i oblehani hradn La Perriére zvaného a zemiel ndsledujiciho due po poranénd, t. j. dne

L8 fervence 1343, — ') Veniens autem 2, — '%) Villneuve, — %) surgis 3. — ') par. est 6. — ") confrecti 2. — '%) Et
diximus — quid nemd 2, -~ %) agere 3, 4. — '") Misto Et diximus ma 4 dicemus. — '*) nemd 4. — %) Tak rukopisy, ale
noster Biihmer, — %) Nolite 2. — *') nero 7. — *) quia 7. — *3) fuisset 2, 5, G; est 1, 3, 4, 7. — ¥} La Perritre, —
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filius noster mortem ipsius nobis ante predixe-
rat.* Et multum mirati sunt ipse et Thomas,
nullus tamen post hec!') de ista wmateria cum
ipsis fuit locutus.

Capitulum VIII.

Post hec pater noster videns, quod expense
sibi deficiebant et guerram ulterius ferre contra
predictos dominos Lombardie®) non posset, co-
gitavit de recessu suo et volebat nobis com-
mittere easdem civitates et guerram. Nos?) vero
recusavimus, quia cum honore conservare non
poteramus. Tunc data nobis licencia recedendi
premisit nos versus Boemiam. Et receptis treu-
eis cum inimicis nostris transivimus per terri-
torinm Mantuanum in Veronam, abinde in#%) co-
mitatum Tyrolis, ubi *) invenimus fratrem nostrum
nomine Johannem, quem pater noster copulave-
rat filie ducis Karinthie comitisque Tyrolis. Qui
dux, socer fratris mostri, habuerat prius soro-
rem matris nostre nomine Annam, prout supe-
rius scriptum est. Post obitum vero eius rece-
perat uxorem®) sororem ducis de Brunswich,?)
cum qua predictam filiam habuerat nomine %)
Margaretham. Et cum eadem dederat fratri no-
stro post obitum suum ducatum Karinthie et
comitatum Tyrolis; nam prole masculina carebat.
Et sic pax facta erat inter ewn et patrem mno-
strum, quia ante erant inimici propter expulsionem
ciusdem «ucis, quem pater noster expulerat de
Boemia, prout superius¥) scriptum est. Deinde
transivimus per Bavariam, ubi invenimus sororem
nostram seniorem nomine Margaretham, que
unicum filium habebat cum Heinrico, duce Ba-
varie, nomine Johannem. Deinde pervenimus in
Boemiam, de qua absens fueramus undecim an-
nis '%). Invenimus autem, quod aliquot annis ante
mater nostra dicta Elyzabeth mortua erat. ')
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Ipsa vero vivente soror nostra secundo-
genita, filia sua, nomine Guta,'?) missa erat in
Franciam et copulata Johanni, filio primogenito
Philippi, regis Francie, cuius sororem nomine
Blanczam'®) habebamus') in uxorem. Tercia vero
soror nostra et ultima nomine Anna erat apud
dictam sororem nostram in Francia temporibus
illis. Et sic cum venissemus in Boemiam, non
invenimus neec patrem nec matrem nec fratrem
nec sorores ne¢ aliguem notum. Idioma quoque
Boemicum ex toto oblivioni tradideramus,’®) quod
post redidicimus, ita ut'®) loqueremur et intel-
ligeremus ut alter Boemus. Ex divina autem
gracia non solum Boemicum, sed Gallicum, Lom-
bardicum, ') Teutunicum et Latinum ita loqui,
scribere et legere scivimus, ut una lingua ')
istarum sicut altera ad scribendum, legendum '9)
loquendum et intelligendum nobis erat apta. 29)
Tunc pater noster procedens versus comitatum
Luczemburgensem propter quandam guerram,
guam gerebat cum duce Bravancie®!) ipse et
college sui, videlicet Leodiensis??) episcopus.
Juliacensis marchio, Gerlenensis comes et quam
plures alii, commisit nobis auctoritatem suam
temporibus®*¥ absencie sue in Boemia.

Quod regnum invenimus ita desolatum, quod
ne¢ unum castrum invenimus liberum, quod non
esset obligatum cum omnibus bonis regalibus,
ita quod nou**) habebamus ubi manere, nisi in
domibus civitatum sicut alter civis. Castrum
vero Pragense ita desolatum, destructum ac com-
minutum fuit,®*) quod a tempore Ottogari *°) re-
gis totumn prostratum fuit usque ad terramn. Ubi
de novo palacimm wagnum et pulchrum cum
magnis sumptibus edificari procuravimus, prout
hodierna die apparet intuentibus. Tempore illo
misimus pro uxore nostra, quia adhuc erat in
Lyczemburg., Que®**) cum venisset, post unum
annum habuit filiam primogenitam nowine Mar-

Y hoe 4. — %) Lamh, %, 4. — ?) Non 2. — *) in — comitatum nemd 3. Z Parmy odcestoral Karel IV mezi
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mangelka Karlova, piijela de Praly v nedéli doe 12 Servna 1334, kde slavué byla nvitdna; Markéta, prvni deera Kar-
lova, narndila se 24 kvétna 1335,
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caretham. Illis autem temporibus dederat nobis
pater noster ') marchionatum Moravie et eodem
titulo utebamur.®) Videns autem communitas
de Boemia proborum virorum, quod eramus de
antiqua stirpe regum Boemorum, diligentes nos
dederunt nobis auxiliom ad recuperanda castra
et bona regalia. Tunc cum magnis sumptibus
et laboribus recuperavimus castra Purglinum,
Tyrzow, Liuchtenburg,®) Lutyez, Greecz, Pyesek,
Necztyni,¥) Zbyroh, Tachow, Trutnow in Boemia;
in Moravia vero Luccow,?) Telez, Weverzi, )
Olomucense, ") Brunense et Znoymense castra,
et quam plura alia bona obligata et alienata
a regno. Et habebamus multos paratos milita-
res %) servientes, et prosperabatur regnum de
die in diem, diligebatque nos communitas bono-
rum, mali vero timentes precavebant a malo,¥)
et iusticia sufficienter vigebat in regno, gquoni-
am®) barones pro maiori parte effecti erant ty-
ranni, nec timebant regem, prout decebat, quia
regnum inter se diviserant. Et sic tenuimus ca-
pitaneatum regni meliorando de die in diem per
duos annos. Tempore illo tradidimus iuniorem
sororem nostram nomine Annam Ottoni, duci
Austrie, in uxorem.') Et in illis diebus mor-
tuus est dux Karinthie, socer '") fratris nostri.'®)
Et cum '¥) frater noster debuisset accipere pos-
sessionem ducatus Karinthie et comitatus Tyro-
lis post mortem ipsius, tune fecerat occulte ligam
Ludovicus, qui se gerebat pro imperatore, cum
ducibus Austrie, Alberto videlicet et Ottone, ad
dividendum dominium fratris nostri occulte et
false, volens idem Ludovicus habere comitatum
Tyrolis,'¥) duces vere ducatum '3) Karinthie, in-
memor Ludovicus et ingratus serviciorum patris
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nostri, que sibi exhibuerat in adepcione imperii,
prout '®) supra '?) est scriptum. Dux vero Au-
strie, licet sororem nostram haberet, statim post
obitum ducis Karinthie predicti per conspiracio-
nem habitam secreto cum domino de '8) Aufsteyn,
qui erat capitaneus ex parte ducis tocius Ka-
rinthie, statim cum fratre suo '¥) habuerunt Ka-
rinthiam, quam idem de Aufsteyn eis libere tra-
didit ac possessionem eifs]dem **) dedit. Et sic
frater moster perdidit ducatumn Karinthie. Illi
vero de comitatu Tyrolis noluerunt se subdere
Ludovico, sed permanserunt in obediencia fra-
tris nostri.

Illis #'y peractis venit pater noster in Boe-
miam et adduxit post se uxorem suam, quam®*?)
receperat sibi*?) in reginam, nomine Beatricem,
filiam ducis de Burbon,*) de genere regum
Francie, cum qua postea genuit unicum filiumn
nomine Wenceslaum. Tunc mali et falsi consi-
liarii invaluerunt contra nos aput patrem no-
strum, luecrum proprium pretendentes, tam Boe-
mi*®) quam de comitatu Luczemburgensi. Acce-
dentes patrem nostrum sibi suggesserunt dicen-
tes: ,Domine! provideatis vobis, filius vester
habet in regno multa castra et*®) magnam se-
quelam ex parte vestri; unde si diu ita **) pre-
valebit, expellet vos, quando voluerit; nam et
ipse heres regni et*®) de stirpe regum Boemie
est, et*®) multuin diligitur a Boemis, vos autem
estis advena * Hoc autem dicebant querentes
lucrum #%) et locum suwmn, ut ipsis committeret
castra et bona predicta. Ipse autem in tantum
assensit consiliis ?") eorum, quod de nobis diffi-
debat, et propter hec ™) abstulit nobis omuia
castra et administracionem in Boemia *3) et in

Y nema 6, — ) Ponechini Moravy Karlovi 1V stale se bud v mésici prosinei r. 1333 nebo na pociatku roku
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mé 6. Hozumé&j Konrada z AufenSteina, kterj dne 10 kvétna 1335 vévody Rakouské uznal. — '*) nostro 2, 6. —
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marchionatu Moravie. Et =ic nobis remansit so-
lus titulus marchio Moravie sine re.

Illo tempore equitabamus una ') dierum
de*) Purglino® in Pragam, volentes adire*)
patrem nostrum, qui erat in Morasia, et sic?®)
tarde venimus in castruin Pragense ad antiquam
domum purgraviatus, ubi mansionem per aliquot
annos %) feceramus, antequam palacium magnum
fuerat edificatum. Et nocturno tempore depo-
suimus nos in lecto, et Bussko de Wilharticz
senior in altero ante nos. Et erat magnus ignis
in camera, quia tempus hiemale?) erat, multe-
que candele ardebant in camera, ita quod lumen
sufficiens erat, et ianue et¥) fenestre omnes
erant clause. Et cum incepissemus dormire, tune
deambulabat nescio quid per®) cameram, ifa'®)
quod ambo evigilavimus, et fecimus dictum ')
Busskonem surgere,'*) ut videret, quid esset.
Ipse autem surgens ') circumivit per cameram
querens, ') et nichil vidit nee quidquam potuit
invenive.

Tunc '*) fecit maiorem ignem et plures can-
delas incendit, et ivit ad ciffos, qui stabant pleni
vino super bancas.'®) et potavit et reposuit unum
ciffum prope unam '?) magnam candelam arden-
tem. Potacione facta tunc deposuit se iternm ad
lectum, et nos induti pallio nostro sedebamus
in lecto '%) et audiebamus ambulantem, videre
tamen neminem poteramus. Et sic respicientes
cum predicto Busskone super ciffos et candelas
vidimus ciffum proiectum, et idem -ciffus pro-
iciebatur, nescimus ') per quem, ultra lectum
Busconis de uno angulo camere usque in **) al-
terum in ') parietem, qui sic reverberatus a pa-
riete cecidit in mediumn camere. Videntes hec**)
territi sumus?*) nimium et semper ambulantem
in camera audivimus, neminem autem *4) vidi-
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mus. Post vero signati sancta cruce in Christi
nomine usque in mane dormivimus. Et®*%) mane
surgentes ciffum, prout proiectus erat, in medio
camere invenimus et ea nostris familiaribus ad
nos de *°) mane venientibus ostendimus.

Illo tempore misit nos*?) pater noster cum
pulchro exercitu super ducem Slezie nomine Pol-
conem,*) dominum Munsterberiensem.?) Nam
ille dux non erat prineceps neque vasallus patris
nostri et regni Boemie. Pater tamen noster ac-
quisierat civitatem Wratislaviensem per?®) do-
minum Henrieum septimum, ducem Wratislavien-
sem, qui heredes non habebat. Et idem dux ac-
ceperat in?') donum Glacense #*) territorium tem-
poribus vite sue, voluitque pocius predictam ci-
vitatem ac®) ducatum patri nostro et corone
regni Boemie perpetuo applicare quam fratri
suo Boleslao dimittere, quia ipse et frater suns
mutuo sibi inimicabantur.3*) Postquam autem
pater noster accepisset possessionem civitatis
Wratislaviensis, ommes duces Slezie et Opulien-
sis subiecerunt se dicioni sne perpetuo®®) ac
corone reeni Boemie, ut tuerentur et defende-
rentur a regibus Boemorum, exceptis duce Sle-
zie,*) domino Swydnicensi, ¢t®*) Polcone domino
Munsterberiensi.®®) Cuius territorium devastavi-
mus, prout in croniea scriptum est. Quod in
tantumn fuit devastatun, quod ipse coactus est
mediantibus placitis %) esse vasallus patris no-
stri ac corone regni Boemie sicut et alii duces.*)

Hiis peractis arripuimus iter versus Unga-
riam ad patrem nostrum, quem invenimus in
Wissegrado *') super Danubio aput regem Ka-
rolum primuni. Qui ante habuerat sororem pa-
tris nostri, ipsa vero defuncta aceceperati?) so-
rorem regis Cracovie Kazomiri,*?) cum qua ge-
nuerat tres filios: primogenitum Ludovicum.

1 vno 4. — %) in 8, — 9) Burglino 5. — ¥ aundiere 6. — *) nemd 7. — %) dies 2, 6, — 7) tempore hiemali 7.—
Jac 2, 6 a 7. — ¥ in camera 4. — %) ita —evigil. nemd 2. — ') predictum 3, 4. — ') surgere et videre 3, 4. —
13) surgent circumis 6; cireninit 4. — ") nemd 6. — %) Bt 4. — ') vancas 3. — %) nemid 6. — %) loca 1. — %) nescin

7.— **} ¢. usque ad alterum parietem 6.—*') ad 7.nemd 3, 4. — **) hoc 3,4.—*") fuimus 4. — *') tamen 7. — *%) et
m. surg. nemi 6.— %) nemd 4. — %) me 3. — **) Bolckonem 7. — ') Tak 1, 8, 5, 6 a 7; Minstriberiensem 2; Min.
sterbergensem 4. — ') per — Wratislav. nema 6. — ') in don. nemA 6. — *?) Blac. 8. — %) ad rukopisy kromé 7,
ktery mi addicare p. n. — *') inmitabantur 2. — %) perpetue 3, 4. — ¥} Slezye 8. — *") et domino Pol. 2. — ) Tak
1, 2, 5, 6 a T; Ministerbiensi 3; Minsterberg 4. — %) placitus rukopisy. — ) Vyprava do Slezska stala se v mésici
zdfi; v prvni polovici Fijna byl zase Karel v Praze a v listopadu zase jiZ ve Vydehradn Uherském, odknd pFes Broo
odcestoval do Vratislavé, aby po smrti vévody Jindfieha VI zemi tuto ujal. — ') Hrad mezi Ostithomem a Budinem
oa Dunaji legici; némecky slove Blindenburg, — %) recep. 1, 3, 4, 6, 7. — ) Kasimiri 7; Kazimiri 6.



ZIVOT CISARE KARLA IV.

secundum Andream tercium Stephanum. Ibique
fecit idem rex Karolus pacem inter patrem no-
strum ') et Cracovie regem, ita quod renuncia-
ret pater noster iuri sibi debito in inferiori Po-
lonia, scilicet Gneznensi et Kalixiensi®) et aliis
inferioribus provineiis Polonie. Rex vero Craco-
vie renunciavit patri nostro¥) et regno DBoemie
pro se et successoribus suis regibus Inferioris
Polonie in perpetuum de omni accione omnium
ducatuum *) Slezie et Opulie et civitatis Wrati-
slavie. Nam aute erat dissensio inter eos, quo-
niam avus noster Wenceslaus secundus, rex Boe-
mie, possederat Inferiorem Doloniamn predictam
cum ducatibus Cracovie et Sandomerie *) racio-
ne®) unice filie Przemis),®) regis Inferioris Io-
lonie, ducis Cracovie et Sandomerie, quam ac-
ceperat in uxorem. Qui Przemisl post mortem
suam dederat avo nostro et corone regni Boemie
in perpetumin tam regnum quam ducatus possi-
dendos. Kazomirus ") vero predictus erat pa-
truus ipsius domine,®) et dicebat se ius habere
in regno Dolonie Inferioris, asserendo, quod
femina nou posset™) hereditare in reguo. Et sic
guerra a longis temporibus duraverat inter re-
ges Boemie et Kazomirum ¥) ac ') patrem suum
quondam Wladislawmn nowmine, reges'’) Cracovie
seu Inferioris Polonie. Sicque illa guerra con-
cordata fuit per predictum regem Ungarie. Qui
propter hoc ligavit se et promisit esse in adiu-
tovio ') patris ') nostri contra ducem Austrie,
qui abstulerat fratri nostro ducatum Karinthie,
et contra Ludovieumn predictum. Hii autem fue-
rant ™) in bhac liga: scilicet pater noster, rex
Ungarie, dux Bavarie Henricus, qui sororem no-
stram habebat in uxorem. Eodem tempore misit
nos pater noster in comitatumn Tyrolis, ut eun-

N meunm 2.
Sandem. 23

a, b — 1% et 3. — ) regis 6 — '*) adintorium 2,

6. — 'Y patri nostro 6. — ') fuernut 7.
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dem gubernaremus ac fratrem nostrum cum sua
uxore, ipsis existentibus in etate puerili. Sic-
que '*) euntes intromisimus nos de hiis, sicut
pater noster commiserat nobis, fuimusque ad-
missi ad regimen illius patrie per terrigenas
comitatus supradicti.'®)

Capitulum IX,

Tempore succedente post pascha die sequenti
congregaveramus '?) exercitum de comitatu Ty-
rolis et intraveramus vallem Pustharie,'s) Pri-
xiensis diocesis, super comitem Goricie, et ac-
quisivimus castrum montis'?) sancti Lamberti.*?)
Et*") transivimus ulterius super predictum co-
mitem et devastavimus terras suas usque **)
clausam,*) que vocatur Luncz.**) Et fuimus in
campis cum predicto exercitu tribus septimanis
in illa devastacione, quia erat adiutor ducum
Austrie, inimicorum nostrorum. In crastino beati
Georgii martivis fugavit*®) pater noster Ottonem,
ducem Austrie, ultra Danubium et acquisivit
multa castra in Austria. Ludovicus vero,*®) qui
se gerebat pro imperatore, adiuvabat duces Au-
strie; et®?) per consequens tota Almania, gu-
bernatoresque civitatum in Lombardia,?®) et spe-
cialiter Mastinus de la Scala, gubernator Vero-
nensis, Vindencie,*®) Padue, Tervisii, Brixie3")
Parmensis et Luccanensis civitatum.?') Omnes
hii nos et comitatum Tyrolis invadebant toto
posse, ita quod #*) civitas Tridentina et tota val-
lis Arthisi**) erat in magno periculo a ?*) Lom-
bardis. Valli vero Eni tam a Suevis quam a Ba-
varis pericula magna imminebant, ita quod totus
comitatus Tyrolis erat in magnis periculis quasi
ex omunibus partibus. Illo *%) tempore fecimus
Nicolaum *) nacione DBruuensem, cancellarium

—*) Kalixtwm 4. — %) meo 5, — ) nemd 1, 3, 4, 7. — ) Sandamerie 1, nize ale Sandomerie;
Sandamerie 4 a niZe také : Sandomirie 7. — 3) racione — Sandomerie nema 3. — ) Przyemisl 6; Przye-
mysl #; Przemysl 2, 5; ostatni Prezemisl, — 7} Kazimirus 5, — *) demi 6. — **) potest 4. — ¥} Kazym.
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hrabéti Gorickému. — ") Prischarie 2,
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wer. — *7) et post sequens 2, 7
1 guod et 2. — 3% Athisii 2, 5 Archisi 7,
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nostram episcopivm Tridentinom nacione Brunensnm, nomine Matheum, capellanum fratris nostri 1, 5, 4: N, ¢, n, ep.
Tri. mae. Bruwensem, Brixiensem capell. fratris nostri 25 Nicol, cane, nostrum epise, Trid. nacione Drixiensem (sic)
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